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The first page of your paper should contain: candidate number (which you find at StudentWeb), course code and course name, semester, year and the title of the paper (NOT your name). All pages must be numbered. You will find a template to use when you click on the link “Les her før du leverer!”. 

A pass mark is required on both the practical and the theoretical part.
1. Practical part – translation (70%)

Translate the attached article into English. Imagine that it will be published in a British or American lifestyle magazine. (If you feel the need to explain any choices or changes you made because of your target group, you can do so in a separate section of no more than 200 words.)
At the top of the first page of your translation, please specify whether you use British English or American English.

2. Theoretical part (30%)

Choose ONE of the following questions:
EITHER

Write an essay of about 1500 words where you discuss the translation of “fraflytningstruede”, “laftede”, “man” and “mål”. In each case you should explain the nature of the equivalence problem you faced and argue for your solution.
The essay should contain references to the literature on the syllabus.
OR

Write an essay of about 1500 words where you
a) explain why collocation is important in translation. 

b) discuss the difference between collocations and fixed expressions. Can we always distinguish clearly between these types of word combination?

c) pick three collocations from the text and describe how you went about finding/checking the correct English collocations in each case.

Use examples from the text and your translation to illustrate your points throughout.

The essay should contain references to the literature on the syllabus. 
Lykkeland 

Norge er et av de siste land i Europa som raust kan by på land og billig boltreplass for unge familier som drømmer om det gode livet på landet. Nå kommer nederlenderne. 


Klokka har så vidt passert ni en mistrøstig, grå lørdag morgen i den nederlandske småbyen Hoevenlaken en halv times togtur fra Amsterdam. En kø på flere hundre mennesker har samlet seg utenfor inngangen til den lokale messehallen. Nei da, det er ikke billettsalg til en rockekonsert – det er snart klart for Skandinaviske dager, og på innsiden venter representanter fra norske, svenske og danske kommuner på potensielt nye innbyggere som de håper kan bidra til å puste nytt liv i fraflyttingstruede, nordiske lokalsamfunn.

Postkortidyll?
På store meterhøye plakater ruver norsk bygdeidyll: rødkinnede barn som leker i hvit puddersnø, vidstrakte multemyrer, brekende sauer, laftede tømmerhus, lokale matretter, et leende par i trettiårene med regntøy og signalgule sydvester, som går hånd i hånd i høststormen og som får en grå novemberdag i norsk mørketid til å se hylende morsom ut.

Husk, sier Gert Rietman, nederlenderen som sammen med sin kone Janet Roelofs har gjort levebrød av å formidle landsmenn til norske utkantkommuner: Norge kan tilby noe som ikke kan betales med penger: ren natur, god plass og flotte oppvekstvilkår for barn. 

En langvarig trend
Ekteparet Rietman/Roelofs kom selv til Norge for mer enn ti år siden. Sammen har de bygd opp Placement AS, en virksomhet som har spesialisert seg på å formidle nederlandske familier og fagspesialister til nordiske distriktskommuner.

De siste få årene har de sørget for at rundt 1800 nederlendere har bosatt seg i bygde-Norge. Bølgen har vært noe avtagende de siste par årene, men er nå klart på vei opp igjen, sier Gert Rietman. Vi snakker om en langvarig trend med et stort potensial, mener den nederlandske formidleren.

Det er ikke bare ønsket om en ”grønn tilværelse” som er årsak til flyttingen. En gjennomgående begrunnelse for mange av de som flytter, er oppvekstforholdene for barna, stillheten og muligheten til stor enebolig og stor tomt. Husk at mange kommer fra et land hvor man må nøye seg med en hageflekk på 140 kvadratmeter. I distrikts-Norge kan man fortsatt kjøpe en tomt på 10 mål for et par hundre tusen kroner. Det er forhold som nesten er ufattelige for familier som kommer fra ett av verdens tettest befolkede land, sier Rietman.

Pionerkommunen Fyresdal
Den nederlandske innvandringsbølgen til bygde-Norge startet for alvor for rundt ti år siden. Gert Rietman, som da jobbet hos fylkesmannen i Møre og Romsdal, mente at landsmenn som var lei av å bo i et ekstremt tett befolket land, kunne være en interessant målgruppe for fraflyttingskommuner. Han sendte brev til alle norske kommuner som slet med negativ befolkningsutvikling. I første omgang var det bare Fyresdal som svarte positivt. Nå har Placement rundt 50 norske kommuner på kundelisten.

I løpet av de neste tre årene økte befolkningstallet i Fyresdal fra 1310 innbyggere til i overkant av 1370. De nederlandske tilflytterne representerer i dag drøye tjue familier.
– For en kommune som var i ferd med å fraflyttes, var dette en avgjørende vitamininnsprøyting, mener Bjørn Fredrik Nome, ordfører i Fyresdal. Det er nødvendig med et minimum av innbyggere for å kunne opprettholde et minstemål av tjenester i et bygdesamfunn. Mange små kommuner sliter med å opprettholde et slikt befolkningsantall, mener Fyresdal-ordføreren.

Villmarksdrømmen
Ekteparet Silvia og Ron Teunissen, sammen med sønnen Tyrone på elleve, har realisert drømmen om et liv tett på natur og villmark. I Fyresdal har den nederlandske familien bygd sitt eget ”villmarkshus” på 250 kvadratmeter. Eiendommen strekker seg over 120 mål med egen skog og vidstrakt utmark. Huset bygde de av eget tømmer som de fikk tilskåret på det lokale sagbruket. Med betydelig egeninnsats endte sluttregningen opp på rundt 2,5 millioner kroner.

Ron Teunissen arbeider til daglig ved Telemark Kildevann AS. Kona Silvia tar hånd om høner, kalkuner, hest og hund – for ikke å glemme den halvtamme ung-elgen som har slått seg ned på eiendommen – og blitt bestevenner med hesten. 

Å foreta et slikt sprang i livsstil og leveforhold krever mye ressurser, ifølge ekteparet. Det er nødvendig med et sterkt parforhold. En relasjon som ikke fungerer hjemme, fungerer ikke bedre ved flytting. Tvert imot blir det en relasjonstest, mener ekteparet Teunissen. Det er over åtte år siden de flyttet til Fyresdal. – Vi trives veldig godt, og kan ikke tenke oss å bo noe annet sted, konkluderer de to.

Ekteparet Edwin og Susan Weimer kom til Fyresdal for mindre enn ett år siden. Men det mangler ikke på tiltak og gründerånd. For å få hjulene til å gå rundt driver de to til sammen fire små firmaer som skal sørge for nødvendige inntekter. Nylig kjøpte de den nedlagte nærbutikken. Her er de i ferd med å innrede et eget verksted for den største av virksomhetene. På oppdrag fra kunder over hele Europa lager de små modeller av bygninger, boligområder osv. I tillegg driver de import av tepper beregnet for barneværelser. Nylig skaffet de seg også norsk agentur for en amerikansk-produsert utendørs pelletsovn. Den fjerde og siste familiebedriften er det ektemannen som står for. På oppdrag fra husholdninger i Fyresdal og med et nyinnkjøpt terrengkjøretøy utfører Edwin blant annet snørydding, trefelling, transport av vilt fra terreng til vei – og andre lignende praktiske oppgaver. 

Noen kilometer fra verkstedet har den nederlandske familien kjøpt en tomt på omkring 10 mål. Her skal den store drømmen realiseres. På et høydedrag med panoramautsikt over storslagent landskap skal de bygge det nye norske hjemmet sitt. Huset blir på i overkant av 200 kvadratmeter. Når kostnadene til vei, strøm, vann og kloakk er tatt med, vil sluttregningen komme på omkring 2,5 millioner kroner.

– Hva ville dere fått i Nederland for de samme pengene?

– Et stort bøttekott kanskje, sier de to spøkefullt.

(Basert på artikkel av Arne Storrønningen i Folkevett nummer 1 – 2011)
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